
Dekret der 
Abteilungsdirektorin 
Personalverwaltung

Decreto della Direttrice della 
Ripartizione Amministrazione 
del personale 

Nr.

vom del

Betreff: Oggetto:

GENEHMIGUNG DER RANGORDNUNG DER 
BEWERBER FÜR DIE ERTEILUNG VON BEFRISTETEN 
AUFTRÄGEN UND ERSATZAUFTRÄGEN ALS 
VERWALTUNGSSACHBEARBEITER/IN BEIM AMT FÜR 
LANDESWEITE EINHEITLICHE VORMERKSTELLE.

APPROVAZIONE DELLA GRADUATORIA PER IL 
CONFERIMENTO DI INCARICHI A TEMPO 
DETERMINATO E DI SUPPLENZA NEL PROFILO 
PROFESSIONALE DI COLLABORATORE/TRICE 
AMMINISTRATIVO/A PRESSO IL CENTRO UNICO DI 
PRENOTAZIONE PROVINCIALE.

Entwurf       Nr. Proposta 



Genehmigung der Rangordnung der Bewerber für 
die Erteilung von befristeten Aufträgen und 
Ersatzaufträgen als Verwaltungssachbearbeiter/in 
beim Amt für landesweite einheitliche 
Vormerkstelle.

Approvazione della graduatoria per il conferimento di 
incarichi a tempo determinato e di supplenza nel 
profilo professionale di collaboratore/trice 
amministrativo/a presso il Centro unico di 
prenotazione provinciale.

Die Direktorin der Abteilung für die 
Personalverwaltung, in Anwendung des 
Beschlusses des Generaldirektors Nr. 783 
vom 19.08.2025:

La Direttrice della Ripartizione Amministrazione 
del Personale, in applicazione della delibera del 
Direttore Generale n. 783 del 19.08.2025:

nach Einsichtnahme in die Verwaltungsakte 
Protokoll Nr. 0154315 vom 05.12.2025, mit 
welcher eine öffentliche Kundmachung für die 
Erstellung von Rangordnungen für die Erteilung von 
befristeten Aufträgen und Ersatzaufträgen als 
Verwaltungssachbearbeiter/in beim Amt für 
landesweite einheitliche Vormerkstelle, den drei 
Sprachgruppen vorbehalten, erlassen worden ist;

visto l’atto amministrativo protocollo n. 0154315 del 
05.12.2025, con il quale è stato emesso un avviso 
pubblico per la formazione di graduatorie per il 
conferimento di incarichi a tempo determinato per il 
profilo professionale di collaboratore/trice 
amministrativo/a presso il Centro unico di 
prenotazione provinciale, aperto ai tre gruppi 
linguistici;

zur Kenntnis genommen, dass innerhalb der von 
der Kundmachung festgesetzten Einreichefrist 
(Fälligkeit: 15.12.2025) 6 Gesuche von Bewerbern, 
im Besitze der vorgeschriebenen Voraussetzungen, 
eingetroffen sind;

preso atto che entro il termine stabilito dal suddetto 
avviso (scadenza: 15.12.2025) sono pervenute 6 
domande da parte di aspiranti in possesso di tutti i 
requisiti richiesti;

zur Kenntnis genommen, dass innerhalb der Frist 
auch 4 Gesuche seitens Bewerber, die nicht im 
Besitz der Voraussetzungen sind, wie in der Anlage 
1 angeführt, eingetroffen sind;

preso atto che entro il termine sono pervenute anche 
4 domande di aspiranti non in possesso dei requisiti, 
come riportato nell’allegato 1;

nach Anhören der Direktorin des Amtes für 
landesweite einheitliche Vormerkstelle, Frau Renate 
Pernthaler, die um Erstellung der Rangordnung auf 
Grund der Bewertung der von den Bewerbern 
eingereichten Titel ersucht; 

sentita la Direttrice dell’Ufficio centro unico di 
prenotazione provinciale, sig.ra Renate Pernthaler, la 
quale chiede che la graduatoria venga stilata sulla 
base della valutazione dei titoli presentati dai 
candidati;

nach Einsicht in die Beschlüsse des 
Generalsdirektors Nr. 2948 vom 02.07.2001 und 
Nr. 2650 vom 12.12.2005, mit welchen, in 
Anwendung der Maßnahme der Landesregierung 
Nr. 1406/2001 und Nr. 3569/2005, Kriterien und 
Bestimmungen für die zeitbegrenzte Aufnahme von 
Personal in den Dienst der Sanitätsbetriebe der 
Autonomen Provinz Bozen festgelegt worden sind;

viste le delibere del Direttore Generale n. 2948 del 
02.07.2001, nonché n. 2650 del 12.12.2005, con le 
quali in applicazione delle deliberazioni della Giunta 
Provinciale n. 1406/2001 e 3569/2005, sono stati 
stabiliti i criteri e disposizioni per l’assunzione 
temporanea di personale nel servizio delle Aziende 
Sanitarie della Provincia Autonoma di Bolzano; 

zur Kenntnis genommen, dass aufgrund 
obgenannter Bewertungen, die Rangordnung, 
welche im beschließenden Teil dieser Maßnahme 
angegeben ist, hervorgeht;

preso atto che in base ai criteri di cui sopra risulta la 
graduatoria riportata nella parte dispositiva del 
presente decreto;

zur Kenntnis genommen, dass um die 
Vertraulichkeit der persönlichen Daten zu schützen, 
die Namen der Bewerber/innen werden durch „ID-
Gesuch“ ersetzt, einem eindeutigen numerischen 
Code, der vom Online-Bewerbungssystem generiert 
wurde;

preso atto che, a tutela della riservatezza dei dati 
personali, i nominativi dei/delle candidati/e sono 
sostituiti dall’ “ID-domanda”, un codice numerico 
univoco generato dall’applicativo online per la 
presentazione della domanda;

nach Einsicht in das D.P.R. Nr. 752 vom 26.07.76; visto il D.P.R. 26.07.76, n. 752;

nach Einsicht in das D.P.R. Nr. 761 vom 20.12.79; visto il D.P.R. 20.12.79, n. 761;

nach Einsicht in das Dekret des 
Landeshauptmannes Nr. 40 vom 11.10.2002;

visto il Decreto del Presidente della Giunta Provinciale 
n. 40 del 11.10.2002;



nach Einsicht in das geltende Arbeitsabkommen; visto il vigente Accordo di Lavoro;

B E S C H L I E S S T D E C R E T A

1. die Rangordnungen der Bewerber für die 
zeitbegrenzte Aufnahme in den Dienst als 
Verwaltungssachbearbeiter/in beim Amt für 
landesweite einheitliche Vormerkstelle zu 
genehmigen:

1. di approvare la graduatoria degli aspiranti per 
l'assunzione a tempo determinato in qualità di 
collaboratore/trice amministrativo/a presso il 
Centro unico di prenotazione provinciale:

ID Codex 
Codice ID

Vollzeit/
tempo 
pieno

Teilzeit/ 
Part-
time

Diensitz Bozen/
Sede servizio 

Bolzano

Diensitz Vahrn/ 
Sede servizio 

Varna

5275852 X X X

5285713 X X

5268193 X X X

5249624 X X

5280577 X X X

5252440 X X X

2. das Verzeichnis der Bewerber, 
ausgeschlossenen Bewerber gemäß Anlage 1 zu 
genehmigen;

2. di approvare l’elenco dei candidati esclusi di cui 
all’allegato 1;

3. aufgrund des Datenschutzes der 
Bewerber/innen wird von der Veröffentlichung 
der Anlage 1 abgesehen, welche im Amt für 
Anstellungen aufbewahrt wird;

3. per ragioni di tutela della riservatezza dei dati si 
omette la pubblicazione dell’allegato 1, il quale 
viene conservato presso l’ufficio assunzioni;

4. festzulegen, dass gegenständliche Maßnahme 
keine Kosten verursacht.

4. di dare atto che il presente provvedimento non 
comporta costi.

Gegenständliche Maßnahme ist mit Rekurs 
innerhalb der Fallfrist von 60 Tagen ab dem 
Zeitpunkt, in dem der Betroffene volle Kenntnis 
davon erlangt hat, vor dem Regionalen 
Verwaltungsgericht der Autonomen Provinz Bozen 
anfechtbar.

Il presente provvedimento è impugnabile con ricorso 
da proporsi nel termine perentorio di 60 giorni, 
decorrenti dalla piena conoscenza del provvedimento 
medesimo, avanti al Tribunale Amministrativo 
Regionale per la Provincia Autonoma di Bolzano.

Dekret ausgearbeitet von Anna Pisetta Decreto redatto da Anna Pisetta 



Der Entwurf des Dekretes wurde von La proposta di Decreto è stata redatta da 

ausgearbeitet
PISETTA ANNA

     

Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr. 
17/1993 über die fachliche, 

verwaltungsgemäße und 
buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/1993 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile

Der/die Abteilungsdirektor/in Il/la Direttore/trice di Ripartizione
BALDUZZI SABRINA

am in data
21/01/2026

hat die Rechtmäßigkeit mit einem 
Sichtvermerk bestätigt.

ha emesso il visto di legittimità.

          

     

          
     

          


